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Введение

Традиционно в лингвистических вузах, в лицеях 
и предуниверсариях лингвистической направ-
ленности принято обучать иностранному языку 
по аспектам: помимо занятий в практике устного 
и письменного общения в учебном плане пред-
усмотрены отдельные занятия по грамматике, 
фонетике, стилистике. Кроме того, в рамках курса 
иностранного языка предлагаются занятия по изу-
чению страноведения, языка средств массовой ин-
формации, а также занятия, посвященные чтению 
и анализу художественной литературы. Аспекти-
зация курса иностранного языка позволяет более 
глубоко освоить изучаемые язык и культуру, что, 
безусловно, является большим преимуществом 
разделения общего курса на несколько аспектов 
[Коряковцева, Макиевская, 2020; Струкова, 2022]. 

С другой стороны, аспектизация курса ино-
странного языка может иметь свои подводные 
камни, некоторые из которых будут рассмотрены 
в статье. 

Как преодолеть проблемы 
аспектизации курса иностранного 
языка

Как показывает практика преподавания и опыт 
подготовки будущих и начинающих учителей  /
преподавателей иностранного языка, одной из 
сложных сторон дробления содержания обучения 
на аспекты является то, что преподаватели вы-
нуждены (или предпочитают) фокусировать свое 
внимание только на слухо-произносительных на-
выках своих студентов или на грамматической  /
стилистической / лексической нормативности их 
высказываний, в зависимости от аспекта обучения, 
за который они отвечают, не уделяя должного вни-
мания другим сторонам устной или письменной 
речи студентов. 

Например, при формировании граммати-
ческих навыков игнорируются произноситель-
ные навыки студентов, включая интонационное 
оформление высказываний, хотя специалисты уже 
давно указывают на роль интонации как офор-
мителя различных синтаксических структур, под-
черкивая, что понятие грамматической формы 
предложения не тождественно представлению 
о его формально-синтаксической структуре и что 
грамматическую форму предложения составляют 
два взаимосвязанных аспекта: формально-син-
таксический, с одной стороны, и интонационный – 
с другой [ Киселева, 1964].

Часто упражнения по грамматике проводят-
ся достаточно формально: внимание как пре-
подавателя, так и студентов сосредоточено ис-
ключительно на том, чтобы не допустить ошибки 
в употреблении артикля, видо-временной формы, 
словообразовательной модели и т. п. Студентов не 
учат реализовывать коммуникативную функцию 
грамматической модели, не опираясь таким обра-
зов на важнейший лингводидактический принцип 
взаимосвязи функции и формы. 

Принцип взаимодействия функции и формы 
(или принцип функциональности) предполагает 
прежде всего понимание учащимися функцио-
нального предназначения языковых средств, т.е. 
осознаются и усваиваются не языковые средства 
сами по себе, а выполняемые ими функции, кото-
рые, сохраняя единство формы и содержания, от-
ражают сложную природу языковых средств и воз-
можности их коммуникативного использования. 
Формирование умений и навыков предполагает 
не только учет сведений формально-структурного 
характера, но и знание ситуативных, социальных 
и контекстуальных правил их употребления.

Из этого принципа следует, что без соблюде-
ния тесной и неразрывной связи языковой формы 
высказывания с экстралингвистическими усло-
виями нельзя говорить о полном владении иноя-
зычной речевой деятельностью, поскольку выска-
зывание, не соотнесенное с ситуацией общения, 
допускающее нарушение языковой нормы или 
узуса, хотя и остается понятным, воспринимается 
носителем языка как чуждое, как речь иностран-
ца. Таким образом, при формировании коммуни-
кативной компетенции учащихся важно не про-
сто передать сумму знаний о данном языке, но и 
научить эффективному и адекватному «речевому 
поведению» в разнообразных ситуациях общения 
[Щукин, Фролова, 2015].

Ярким, очевидным примером того, что интона-
ция может выполнять функцию грамматического 
маркера, является оформление разделительных 
вопросов. Приведем примеры грамматических 
упражнений, эффективность которых зависит от 
сбалансированного внимания как к чисто фор-
мальной, грамматической, стороне высказывания, 
так и к его интонационному оформлению.

Подтвердите предположение как правильное / 
Опровергните предположение как неверное. 

Model	 1.	 St. Petersburg used to be the capital of 
Russia, didn’t it? – Yes, it did.

2.	 Oxford is a large town, is it? – No, it isn’t.

3.	 London was founded by the Romans, wasn’t it? 



Вестник МГЛУ. Образование и педагогические науки. Вып. 2 (847) / 2023	 75

Педагогические науки

4.	 The British are famous for their tea and their 
weather, aren’t they?

5.	 For the British their home is their castle, isn’t it?
6.	 Most British people have lunch between 12 and 2 

p.m., don’t they? 
7.	 Afternoon tea is not just a drink, is it?

Мы понимаем, что при выполнении этого 
упражнения внимание обучающихся следует об-
ратить на правильный выбор терминального тона: 
раз речь идет о предположении, в конце раздели-
тельного вопроса мы скорее употребим восходя-
щий терминальный тон. Важно, чтобы и ответная 
реакция звучала определенно и уверенно, что 
также предполагает правильное интонационное 
оформление ответной реплики. 

При оформлении некатегоричного высказы-
вания более типично употребление нисходяще-
го тона, что нужно будет учесть, выполняя другое 
упражнение

Оформите правильно некатегоричное высказыва-
ние.
1.	 Everything’s all right, ... ? 
2.	 I’m late, ... ? 
3.	 He has dinner very late, ... ? 
4.	 Everyone has arrived, ... ? 
5.	 We needn’t ask him for help, ... ?

Интонация значима при формулировании 
любого типа вопроса, в том числе и общего. Сле-
дующий пример призван показать, что формируя 
грамматический навык образования вопроситель-
ной формы, мы можем не просто делать формаль-
ное упражнение в трансформации, но и обучать 
одной из коммуникативных функций общего во-
проса, а именно функции выражения удивления, 
что, естественно, требует определенного интона-
ционного оформления. Специалисты подчеркива-
ют, что выбор интонационных средств для выра-
жения того или иного коммуникативного варианта 
отнюдь не произволен: он обычно контекстуально 
обусловлен [Киселева, 1964].

Выразите удивление, используя общий вопрос.

Model:	 Britain is the eighth largest island in the 
world. – Is Britain really the eighth largest 
island in the world?

1.	 British people are generally shy.
2.	 British people spend less money on clothes than 

the people of other European countries.
3.	 The British population drinks about 200,000,000 

(two hundred million) cups of tea a day.

4.	 On average each British person drinks over 1,000 
(one thousand) cups of tea a year.

5.	 Afternoon tea is a small meal, not a drink.

Подчеркивая роль интонации как грамма-
тического маркера, приведем еще один пример. 
Правильное интонационное оформление выска-
зывания позволяет преподавателю иностранного 
языка лучше продемонстрировать, а студентам 
точнее понять разницу в употреблении few / a few 
или little / a little. Не только наличие или отсутствие 
артикля, но и правильный логический центр выска-
зывания определяет его смысл. Как подчеркивают 
исследователи, коммуникативные типы высказыва-
ния в зависимости от выражаемого ими значения 
и функционального стиля имеют различную просо-
дическую оформленность [Чингаева, 1990].

Закончите высказывание при помощи одного из 
предложенных местоимений, обращайте внимание 
на логический центр вашего высказывания:

(1) few, (2) a few, (3) little, (4) a little; 

Model:	 We can’t ask Tom for money, he has little. 
Though he doesn’t speak much French, he can 
say a few words.

1.	 Are there many mistakes in my paper? – To tell 
the truth, you did make ... .

2.	 Ann’s employer always praises her, because she 
makes ... mistakes in her work.

3.	 Does your teacher make you work hard? – Not re-
ally, he gives us ... homework.

4.	 Tom has made good progress: he made ... mis-
takes in his test.

5.	 I didn’t find the book interesting. It contains ... in-
formation that I may need for my work.

6.	 Though the book isn’t very informative, still it 
does contain … interesting facts.

7.	 They aren’t rich, but they’ve got ... money – enough 
to live on.

Как мы понимаем, при желании подчеркнуть 
недостаток или отсутствие чего-либо мы будем вы-
бирать few или little (в зависимости от исчисляемо-
сти или неисчисляемости соответствующего суще-
ствительного), и логическое ударение будет падать 
именно на местоимение. 

He’s not too popular, few people have heard of him. 
I don’t believe him. There’s little truth in what he says.

В случае нейтрального высказывания мы вы-
берем a few или a little, а логическое ударение 
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скорее будет сделано на сказуемом, местоимение 
же будет безударным. 

I’m afraid I didn’t do well in the exam, I think I made 
a few mistakes

Luckily, I’m on holiday now and I have a little time for 
fun.

Еще одним ярким, на наш взгляд, примером 
взаимообогащения фонетики и грамматики явля-
ется работа над восклицательными предложени-
ями. Помимо обеспечения осмысленности выска-
зывания, правильное эмоциональное оформление 
восклицательного предложения усиливает мо-
тивацию студентов, что может быть особенно 
актуально для студентов, которые легче справ-
ляются с освоением собственно грамматической 
структуры. 

Придайте большую эмоциональность следующим 
высказываниям, оформив правильно восклицатель-
ные предложения. 

1.	 She is very pretty. 
1)	 How pretty she is!
2)	 What a pretty girl she is! 

2.	 The weather is awful today. 
1)	 What awful weather … today!
2)	 How awful the weather …today!

3.	 We had a lot of fun at the party. 
1)	 How great the party …!
2)	 What great fun … at the party! 

4.	 The work he does is very hard. 
1)	 What hard work … !
2)	 How hard his work … !

5.	 His clothes looked very smart. 
1)	 How smart his clothes … !
2)	 What smart clothes he … ! 

Проверить правильность выполнения следу-
ющего упражнения можно только по адекватному 
выбору интонационной структуры предложения. 

Поставьте правильные знаки препинания в конце 
предложения: (?) или (!). Обращайте внимание на 
порядок слов в предложении.

1.	 How good is this book
2.	 How good this book is
3.	 How useful his advice is
4.	 How useful is his advice

5.	 How happy will he be to hear the news
6.	 How happy he will be to hear the news
7.	 How hot the weather was
8.	 How hot was the weather
9.	 How eager he was to study
10.	 How eager was he to study

Если мы будем уделять должное внимание как 
грамматическому, так и фонетическому оформле-
нию высказывания, то мы добьемся главного – ос-
мысленности высказывания.

Иногда при аспектизации преподаватели забы-
вают о реализации современного коммуникатив-
ного и компетентностного подходов к  обучению 
иностранному языку, что может иметь отрицатель-
ное влияние на образовательный процесс в пси-
хологическом плане. 

Компетентностный подход предполагает, что 
мы не только осваиваем знания о том или ином 
языковом явлении, но и учим применять их на 
практике, мы формируем умения пользоваться 
грамматическими, фонетическим, лексическими 
навыками для адекватного оформления своего 
высказывания. Если весь урок / занятие иностран-
ного языка посвящены спряжению глаголов, при 
этом вне осмысленного контекста, то вряд ли мы 
сможем обеспечить подготовку компетентно-
го пользователя иностранного языка, не говоря 
уже о том, что занятие становится монотонным 
и скучным. 

Приведем пример, подсмотренный на одном 
из посещенных уроков французского языка. Для 
демонстрации спряжения одной из групп глаго-
лов преподаватель вместе с обучающимися прос-
прягал глагол jaunir (je jaunis, tu jaunis, il jaunit, nous 
jaunissons, vous jaunissez, ils jaunissent), что в перево-
де на русский звучало как я желтею, ты желтеешь, 
он желтеет, мы желтеем и т. д. Другими словами, 
занятие не готовило студентов к осмысленному вы-
сказыванию. Преподаватель только подсказал, что 
теперь учащиеся смогут описать осеннюю листву, 
при этом не приведя примеров и не попросив уча-
щихся применить свои знания спряжений на прак-
тике. Важно помнить, что мы можем научить при-
менять полученные знания и сформировать навыки 
применения языковых средств общения, только 
включая эти средства общения в речевую практи-
ку, пусть даже на элементарном уровне, в простых 
высказываниях. К тому же, для иллюстрации спря-
жения данной группы глаголов можно было бы 
выбрать и более распространенные и важные для 
практики общения глаголы (finir, agir, chosir, etc.).

Введение грамматических или фонетических 
единиц на изолированных примерах, без осмыс-
ленного контекста, не обеспечивает уместного и 
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нормативного применения языковой единицы. 
Даже при построении формы того или иного вре-
мени можно и нужно придавать примерам осмыс-
ленность. Не просто твердить хором I work / He 
works и т.  д., а приводить хотя бы элементарный 
контекст, не забывая о мелодическом оформлении 
соответствующей грамматической структуры. 

Утвердительная форма / Вопросительная форма

I work very well. Do I work well enough?
He / She / It works very well. Does he / she / it work 

well enough?
We / You / They work very well. Do we / you / they work 

well enough?

У многих начинающих учителей/ преподавате-
лей складывается мнение, что прежде чем предла-
гать обучающимся речевую практику, нужно нако-
пить у них определенный объем языковых средств 
общения, что является заблуждением, которому, в 
частности, способствует аспектизация курса ино-
странного языка. Преодолеть эту проблему может 

либо тесный контакт между преподавателями раз-
ных аспектов, либо, в идеале, проведение боль-
шинства занятий разных аспектов одним и тем же 
преподавателем. 

Заключение

Важнейшими принципами современной коммуни-
кативной методики являются следующие: взаимо
связанное обучение разным видам общения, опо-
ра на взаимодействие формы и функции явлений 
языка, обеспечение осмысленного и максимально 
аутентичного общения на занятии, которое долж-
но имитировать условия реального общения. Учет 
данных принципов, а также более плотная коор-
динация преподавательского коллектива помогут 
учителям и преподавателям иностранного языка 
избежать издержек аспектизации, которая сама по 
себе, несомненно, оправдана в условиях обучения 
иностранному языку в лингвистическом вузе или 
в лицее / предуниверситарии лингвистической 
направленности. 
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